
KALBOTYRA XXXV (1) 1984 

"SUMOS EVANGELIJŲ" IR "MALDŲ KRIIdič:IONISKŲ" RYSIAI SU 
ANKSTESNIAIS LIETUVISKAIS RASTAIS 

I ANTANAS JAKULlS I 
Tyrinėjant "Knygos nobažnystės krikščioniškos" (KN)1 kalbą, svarbu atskirti, 

kurie tekstai pačių rengėjų versti ir kUrie gali būti paimti iš ankstesnių [eidinių. Šia­
me straipsnyje tokiu aspektu bandoma panagrinėti dviejų KN dalių - SE ir MKr 
tekstus. 

SE ir MKr rengėjai iš jau anksčiau išleistų knygų galėjo imti evangelijų, katekiz­
mo ir kai kurių maldų vertimus. Tiesa, pažodžiui tų tekstų jie nenurašinėjo, todėl ga­
ima ieškoti tik didesnės ar mažesnės itakos. 

Visos evangelijos randamos SE, buvo jau anksčiau išverstos i lietuvių kalbą: 
rengėjai galėjo pasinaudoti B. Vilento, J. Bretkūno, M. Daukšos, K. Sirvydo darbais, 
Morkūno posti[e arba evangelijų rinkiniu "Ewange[ie po[skie y litewskie". Seniai pa­
stebėta, kad visų šių leidinių evangelijos siejasi tarpusavyje: J. Bretkūnas mažai kei­
tė B. Vilento vertimą, PS ir EP evangelijos yra neabejotinai to paties vertėjo darbas; 
jose jaučiama M. Daukšos (ga[ ir B. Vilento) itaka, o M. Daukša irgi naudojosi 
B. Vilento vertimu [Lebedys, 1963, p. 260-269, 365 t.]; B. Vilento evangelijų ita­
ka jaučiama ir Morkūno postilėje. SE ryšys su ankstesniais vertimais taip pat nekelia 
abejonės, plg. nedidelę beveik atsitiktinai paimtą vienos evangelijos atkarpą: 

1. (EE 361O_.J NeJa eJch eJmi 'pmogus po Vi-
2. (BP [8416 -185,0) NeJa aJch eJmi 'pmogus po Wi-
3. (MP 73a8 _ 17) neJa a'p eJmi zmogus powi-
4. (OP 73.3 _ •• ) NeJJa ir a'p eJsmi zmogus po wal-
5. (PS I 23416 - 235.) Nes ir a'p zmogus eJmi, po wal-
6. (EP 2528 - 26 • .)7 Nes ir a'p zmogus eJmi I po wal-
7. (SE 33._ 11) Nes ir ti.p zmogus eJmi powal-

1 Visi sutrumpinimai čia vartojami kaip J. Palionio [19671 knygoje. Tik KN čia reiškia ne vien 
giesmyną, bet ir SE ir MKr. Be to, J. Palionis cituoja antrąji leidimą (vienintelis pirmojo leidimo 
egzempliorius dar nebuvo žinomas), o šiame straipsnyje pavyzdžiai imami iš pirmojo leidimo eg­
zemplioriaus (Upsalos) mikrofilmo, saugomo LTSR MA bibliotekoje. 
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J. rauflbes waldzioghimu I ir turiu po manimi palnierius I 
2. raufibes waldzioghimu I ir turiu po manimi palnierius I 
3. refnibes waldiia I ir turiu pomanim ialnierius I 
4. diia (qntro) turis po fawimi kareiwiUš I 
5. diiu effus (paftatitas) turis po fawim karieywius, 
6. diiu effus (paftatitas) turis po fawim karieywius I 
7. diia paftatitas turis po fawim karieT)wius I 

J. akada fakau wienop eik I tada ghis eit I ir antrop / ateik / 
2: akada fakau wienop I eik I tada ghis eit Ir antrop I ateik / 
3. o kada kalbu wienop eik I tada anas eit I ir antrop ataik I 
4. bilau tam eik I ir eit: ir antram ateik I 
5. 
6. 
7. 

tariu tam 
tariu tam 
tariu tam 

eik, ir 
eik I ir 
eik I ir 

eit, ir kitam eyki, 
eit ir kitam eiki / 
eit lokitam eiks I 

J. aghis ateiti. Atarnop mana I padarik tatai / a ghis 
2. tada / ateit / A tarnop mana I padarik tatai I tada 
3. o anas ataiti I o tarnop mana kalbu padarik tataT) I o ghis 
4. ir ateit: ir tarnui manam / darik tatai / ir 
5. ir atait, ir tarnuy mano, darik tai, ir 
6. ir a ataik I ir tarnuy mano / darik tai ir 
7. ir atait I ir tarnuT) mano darik taT) ir 

I. padaro. lfchgirdes tatai lefus I ftebeiofi / ir biloia 
2. padaro. lfchgirdes tatai lEfus I ftebeiofi I ir biloia 
3. padara. ligirdęs tataT) Iezus ftebeiofi / ir biloia 
4. daro. O iigirdųs lėfus nuftebo: ir tare 
5. daro. A iigirdis tai Iezus ftebeios, ir 
6. daro. A iigirdis tai Iezus ftebeios I ir 
7. dara. O izgirdęs taT) Iezus ftebeios / ir kti/beia 

I. pafkui fekantiems I lfchtie-
2. pafkui fekantiems I Ifchtie-
3. pafkuT) fekantiemus: litie-
4. ęntiemus pafkui fawe. Vitie-
5. pafkuy fawi eiuntiem9 tare. Vitie-
6. pafkuy fawi eiuntiems tare. Vitie-
7. tiems I kurie pafkuT) ij eio: Vitie-

! Cituojama iš seniausio de visu žinomo 1647 m. leidimo. 

32 



1. fos fakau lJumus / neradau efch tokios wieros Ifrahe-
2. fos fakau iumus / neradau tokios wieros Ifrahe-
3. fos fakau itimus / ne radau aj3 tokios wieros Izrae-
4. fq bilau iumus / ne radau tokio tikeiimo Ifrae-
5. fu fakau ium9 ne radau teyp didiio tikiemio Izrae-
6. fu fakau iums / ne radau teip didiio tikieimo Izrae-
7. fq fakau iumus / neradau teip didzio tikieimo Izrae-

1. lie. Bet fakau lJumus / iog daug ateis nug vfchtekieghima ir 
2. Ie. Bet fakau itimus / iog daug ateis nog ufchtekeghimo ir 
3. liie. Bat fakau iumus / kad daug atais nuog vj3tekieima ir 
4. liie. O fakau iumus. Iog tūli nug fauletekių ir 
5. liy. A fakau iums iog daug nuog vitekieimo ir 
6. liy. A fakau iums / iog daug nuog vitekieimo ir 
7. lilJ. O fakau iums / iuog daug nuog uztekeimo ir 

1. vffileidima / ir fiedes fu Abrahamll ir 
2. uffileidimo / ir fedes fu Abrahamu ir 
3. nufilalJdima fau/es / ktirie fedes fu Abrahomll ir 
4. wiikarų ateis .ir fefiS fu Abromu / ir 
5. vifileydimo faules atays. ir fefis fu Abrahamu, 
6. vfileydimo faules atais / ir fefis fu Abrahamu / 
7. nufilalJdimo fau/es atdis / ir fefis fu Abrdhomu / 

1. Ifaaku ir Iocubu Dangaus karaliftoie 
2. Ifaaku ir Iokubu Dangaus Karaliftoie 
3. Izaoku / ir lokubu dangaus kdraliftelJ ... 
4. Ifaaku / ir lakobu karaliftoie dqngauš. 
5. lfaaku ir lakobu karaliftey dungaus. 
6. lfaaku ir lakobu karaliftey dungaus. 
7. Ifoku / ir lokubu / kardliftelJ dangaus. 

Iš šio pavyzdžio gana akivaizdūs evangelijų tekstų ryšiai, kuriuos galima pavaiz­
duoti taip: 

I----..... BP 

I 
EE····················· ..... DP······················ ..... PS II EP······················· ..... SE 

1. ................. - ..... MP 
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Tačiau ne visos SE evangelijos taip panašios i tuos pačius PS ir EP tekstus. 
Antra vertus, nemaža panašumų (ypač sintaksės) gali būti atsiradę dėl pažodinio ver­
timo. Todėl bandant nustatyti, ar tikrai SE vertėjai naudojosi ankstesniais vertimais, 
reikia ieškoti tokių kalbos ypatybių, kurios pasitaiko evangelijose, bet visai nebū­
dingos pamokslų tekstams. Pirmiausia čia galima pasiremti leksikos duomenimis'. 

SE yra nemaža žodžių, kurie po kartą kitą užfiksuoti evangelijose, bet nepasitai­
ko pamoksluose. Kai kurie iš jų, žinoma, negali būti iš niekur nurašyti, nes nepasi­
taiko nė viename ankstesniame tų pačių evangelijų vertime, pvz., vietoj wola~ "ban­
gos" SE 17 visuose kituose vertimuose vartojamos žodžio vilnis formos, vietoj pra­
noka manų SE 10.-. randame pirm manes buwa SE 15 •• , pirma manis buwo EP 6. ir 
t. t. Kiti šios grupės žodžiai randami visuose arba beveik visuose atitinkamų evange­
lijų vertimuose. Tačiau yra ir tokių žodžių, kurie pavartoti tik kai kurių autorių ver­
timuose: 

kurpiu SE 10\0 - kurpiu EE 15 .. , BP I 44., MP 15a,,0, autUwo OP 21 .. , Ciere­
wikos PS I 691., apfiawimo EP 612 - 1.; 

kreiwos (wietos) SE 13 •• - kreywos PS I 12210, kraywos EP 8.-., kampos 
OP 25.7 ; 

paraftinetus SE 16. - parasinetus EP 821> paraftinetųš OP 37 •• , pafflrafchidin­
tu EE 1619-.°' pasiraftidintu MP 24'0' paffirafchidinti BP 14819 ; 

iigidifiu SE 32 •• - iigidifiu PS I 2341" EP 25'0' ifchgidiflu BP I 18412- 13, pa­
fweikinfiu EE 367, pafwe~kifiu MP 73ao_ 6 , iiwaiftifiu OP 73 .. ; 

mazatikia~ SE 3516 - maiatikiey PS I 262\0, maiatikiey maio tikieimo EP 
27'7_'" mai tikieghi MP 78'7' maft tik1Jghi EE 37'0' mafttiki BP I 196., mata tikieimo 
OP 78 ••. 

Jau vien čia paminėti pavyzdžiai (išskyrus pirmąji) orientuoja i PS ir EP. Tiesa, 
iigidifiu galėtų būti dar ir iš BP, tačiau kitais atvejais SE gerokai skiriasi nuo BP. 
Beje, kaip tik pastarasis žodis tikrai neturėtų būti atsitiktinai pavartotas: ta pačia 
"išgydyti" reikšme vartojamos veiksmažodžio pasveikinti fonnos tiek SE (13x 
: 35., 57u • 207._ 0,215"10,2280,228 •• - 229" 230'0' 236a16, 25511> 255'0' 25719, 271 • .), 
tiek MKr (2x 52., 66J. 

Ypač reikšmingi šie pavyzdžiai: 
a. giminetu SE 2512 - giminetu PS I 1957, EP 201., gienczu EE 32., genczu 

BP I 161.,gienciiu MP 5721 , prigimtinių OP 63 •• ; kitur SE "giminaičių" reikšme var­
tojamos žodžio gentis formos: a. pl. Gianti (iš kIo at. vietoj Piariti 235.); i. sg. Gian­
tim 801°' g. pl. gieanCiu 2719, 27,0' 27 •• _ .. (tame pačiame pamoksle, kurio evangeli­
joje pavartotas gimilletu), GianCiu 2320, d. pl. giantims 17513• Neabejotina, kad šis 
žodis SE negalėjo būti pavartotas atsitiktinai . 

• Kitomis kalbos ypatybėmis SE evangelijos bent kiek ryškiau nesiskiria nuo pamokslų. Jei 
tokių skirtumų ir yra. tai juos nustatyti bus galima tik išsamiai išanalizavus šio leidinio kalbą ivai­
riais aspektais. 
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b. fuddriciu (raidė po r sunkiai iskaitoma)' SE 66 •• - fudareeiu SP II 78'7' 
EP 49'7' rekfcių OP 123 •• , rekjJciiu MP I 22a,o, pintiniu EE 59'0' BP I 30610 _ 11, Kitu 
atveju vietoj a. pl. fudarecius EP 9816 (regjJczius OP 29716 _'7' pintinias EE 103,0_,., 
pintines MP 266a,.) pavartota kdrbus SE 186,. (plg. dar tame pačiame pamoksle 
n. pl. karbay SE 186 • .). Žodis sūdarėtis (sūdaretis?) yra SO (KojJ. Sporta, caniftra, 
kana, orumo Sudaretis / retis pinee III 124), jo variantus sudaritis (sudarytis?) randa­
mas ChB [Kudzinowski, 1964, p. 122J, bet jo pavartojimas SE toje pačioje evange­
lijoje kaip PS ir EP neturėtų būti atsitiktinis. 

C. Zmona (kl. at. - MoterijJkia SE 28.J - imona PS I 214., EP 22 •• , moterijJ­
ke OP 68., moterijJkie MP 67a •• , moterifchke EE 34" Moterifchke BP I 172 •. Šis 
žodis reikšme "moteris" fiksuotas dar SE 63'0' 255., 255,., bet visais atvejais jis ga­
lėtų būti patekęs iš EP. 63'0 jis galėtų būti ir iš PS, o 255. ir 255,. - iš OP. Visi kiti 
autoriai jo vietoje vartoja žodžio moteriškė formas. 

d. plakiafnis (kl. at. - b/ogiafnis) SE 2911 - p/akiefnis PS I 214,., plak ieĮ­
nis EP 24., plakiafnis OP 68,., b/ogidfni MP 67a •• , blogiefni EE 34,., blogefni BP 
I 173 •. 

Atrodo, kad Zmona ir plakiafnis nurašyti iš ankstesnių vertimų, o paskui (klai­
dų atitaisymuose) keičiami kitais žodžiais (žmona - tik vienu atveju, o kiti nebe­
keičiami arba nepastebėti). Panašiai pasielgta su dar trim evangelijų žodžiais: 

kunas (kl. at. - ftearwa) 259. - kunas EP 13521-", kūnas OP 27219, mal)ta 
MP 382a.o, maita EE 13811 ; 

paklal)dunal) (kl. at. - Weydamayniay) 252. - pak/aydunay EP \30." paklai­
dūnai OP 363 •• , Weidamainei EE 134,0' BP II 496., FdrizeujJdl) MP 371 •• ; 

ujJfmaukti (kl. at. - uitrojJkinti) 45, - aiufmaugias nufmelkias EP 37._7, 
aiufitrojJkina PS I 339,., nufmelkti OP 97 •• , nufmelkt MP 97a,., nufmelk EE 46 •. 

Nors kai kurių keičiamųjų žodžių šaltinis galėtų būti PS arba OP, bet EP ran­
dami jie visi (tiesa, užsmaukti - kita forma). Į EP (arba PSl gravituoja ir pora rytie­

tiškų formų: 

a) part. praet. acto n. sg. m. nufiuntis SE 5 •• (= EP 3., PS I 32.); kitais atvejais 

bk. ę "Sumoje" žymimas raide" (arba el; 
b) frazėje kurie jJirdl) giarol) iigirdi uiutur fawimp SE 45._ 7 praleista iodi 

(plg. iigirdi iodi EP 37,., PS I 339._,), o ii girdi nepakeistas iiigird". 
Tikriausiai iš EP (pS tos evangelijos nėra) i SE pateko ir Pdmikintek 248, _. 

(šalia toje pačioje evangelijoje užfiksuota Pamikientek 247 • .), plg. Pamikintek EP 
128 •• - 129,. Tiesa, šioje vietoje "puntininkuoja" ir kiti vidurio Lietuvos autoriai 
(plg. pakinllfk man' OP 359., pakintek mani MP 366.), bet tik EP užfiksuota visiš­

kai tokia pat forma . 

• Antrajame SE leidime išspausdinta fudtiniėiu. 
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Įvairiausių sutapimų su EP labai daug pirmojoje SE pusėje (evangelijose, 
skirtose laikui nuo advento pradžios iki velykų) ir keturiose paskutinėse evangeli­
jose. Vidurinės SE dalies (nuo 77 p.) evangelijos labiau skiriasi nuo visų ankstesnių 
redakcijų, nors ir jas rengiant, matyt, naudotasi EP. Pavyzdžiui, tikriausiai ne at­
sitiktinai i SE pateko tokie žodžiai: 

wienagimi SE 126. - wienogimi (wienoturti) EP 82,,_,., wienagimi MP 218a7, 
wientrirti OP 240 •• , wienaturti EE 8623 , BP II 1467 (plg. wienturli SE 6117, wientur­
ciu SE 32,_,,); 

pamoia SE 177 •• - pamoio EP 947_., m6Jtereio OP 288" moia MP 254a", 
moya EE 99 •• , moja BP II 272.; 

ple'pitoiay SE 202" - plešitoiey EP 105, _5' ple'pv OP 31323 , plejJq MP 300,5' 
plePI! EE Ill., plejla BP II 3535; 

i'pmisJi "išleisi, sunaudosi" SE 211 13 _ .. - iimiJi (aba iiduoJi) EP 1l010_11, 
i'pmiJsi OP 322,., iiduoJi MP 312a,., iJchduJi EE 115 •• , iJchdoJi BP II 375, •. 

Versdami evangelijas, skirtas sekmadieniams ir šven~ms nuo velykų iki ad­
vento (t. y. nuo SE 92 iki galo), SE rengėjai galėjo remtis tik EP, nes PS baigiasi 
evangelijomis, skirtomis velykoms. SE pradžioje galėtų būti pasinaudota ir PS. 
Vienas kitas sutapimas lyg ir rodytų, kad taip buvo iš tikrųjų, pvz.: 

negi "negu" SE 6'5 - negi PS I 32 .. , MP ll,o, neg EP 4,., neg OP 17,5' neig 
BP 23 .. ; kitur SE rašoma neg 43'7' 43,., 46 .. , 54, (l4x); 

mieiines SE 66,. II mieiienes SE 66 •• _ .. - mieiines PS II 78. II mieiienes 
PS II 7817 _1.; mieiienes EP 4823 _", 49 .. ; mieiienes OP 123 .. 1/ mieiitines OP 
123 .. _ •• ; mieiiu MP I 22a" 122a,,; miel3iu EE 5823 11 miel3u EE 59,0; miel3u BP 
I 30515, 306". 

Tačiau daugiau argumentų, kad ir čia naudotasi ne PS, o EP, plg.: 
bernelis SE 25. - bernelis EP 20 .. (bernelis EE 32" BP I 161" MP 57,._ .. , 

bernelis OP 63 • .) - waykielis PS I 1955; 
uiJi/eios SE 35'3 - vidingies (vileios) EP 27,._,. - vidingies PS I 262, (vi­

dųges OP 78'5' buwo apleiemos MP 78 .. , buwa apleyems EE 37'7' buwa apJemams 
BP 196._.); 

ik piuti SE 38. - ik piumeni piukley I piuti EP 29.,_ •• - ik piumeni (piukley) 
PS I 281'5 (ik piųti OP 82 .. , ik piuwies BP I 206 .. , MP 83.7); 

turgaus SE 40,. - turgawiėiu turgaus EP 3211 _" - turgawiciu PS I 317. (tur­
guje OP 923., turgawiczios MP 92a., turgawiczas EE 41" turgawiczos BP I 229.); 

meguma SE 45, - megumu EP 375_. - gieriu PS 339, (geriu OP 97 •• , raJ­
kal3iu MP 97a,., rafkaJchū EE 46. _3' ra/ka/chu BP I 241,.). 

Reikia pridurti, kad ir J. Kabeikos [1938, p. 81- 82] užfiksuotais atvejais, 
kur EP skiriasi nuo PS, "Suma" artimesnė EP, pvz.: A Jezus dauginos (auga) il3min­
tiy ir augime (metuo/e) EP 21: O Jezus dauginos il3mintiy, ir augime (metuoje) PS 
I 195- O Iezus auga il3mintij ir metuo/e SE 26._,; pagal zokano EP 16: pagal iJ-
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talimo PS I 163 - pagal (iš kl. at. vietoj pakaI) Zokona SE 21,; adunt i3megscio 
diriieli ap[iawimo io EP 6: idant iimegzCia sik3nely cierewikos io PS I 69 - idant 
i3risCia dirieli kurpiu io SE \O. _'o. 

Kai kurie iš minėtųjų sutapimų su EP gali būti ir atsitiktiniai (pvz., paskuti­
nėje frazėje, kur tik žodis dirieli labiau sieja SE su EP), tačiau jokiu būdu ne visi. 
Taigi SE rengėjai neabejotinai naudojosi EP. Kadangi tokius atvejus kaip miežie­
nės / / miežinės rašymą toje pačioje evangelijoje SE ir PS sunku paaiškinti kaip at­
sitiktinius, tai reikėtų manyti, kad naudotasi ir PS. Tai nėra visiškai neimanoma, 
bet galėjo būti ir kitaip: SE rengėjai galėjo remtis ne 1647 m. EP leidimu, o anks­
tesniu [dėl leidimų plg.: Lietuvos, 1969, p. 136; Biržiška, 1939, p. 74]. Yra ir dar 
viena svarbi aplinkybė: mūsų cituotuose pavyzdžiuose, kur EP 1647 m.leidime gre­
ta vienas kito rašomi du arba trys sinonimai, o SE - tik vienas žodis, vėlesniuose 
EP leidimuose taip pat tėra vienas žodis - tas pats kaip ir SE, plg. 1679 (= 1674, 
1690) leidimo vileios 30,2' ik piuti 32,., turgaus 35 ... Išeitų, kad tame EP leidime, 
kuriuo naudojosi SE rengėjai, sinonimų nebuvo, 1647 m. leidime jie pridėti, o 1679 
m. vėl grižta prie pirmojo varianto. O gal buvo dar vienas EP leidimas - tarp 
1647 ir 1653 metų? 

Nežiūrint neaiškumų dėl EP leidimų ir jų tarpusavio santykių, nekelia abejo­
nių tai, kad SE rengėjai (ypač pradžios ir paskutinių pamokslų vertėjas)5 rėmėsi 

EP. Galėjo jie turėti po ranka ir PS ar net DP, bet šių leidinių itakos irodyti nei­
manoma. 

II 

Nėra jokių abejonių, kad MKr vertėjas turėjo būti susipažinęs su M. Petkevi­
čiaus katekizmu ir galėjo pasinaudoti šio katekizmo tekstais, t. y. paimti bent da­
li maldų ir pati katekizmą. Kadaise KN panašumas su PK buvo labai perdėtas 
[Biržiška, 1960, p. 289], tačiau jau senokai pastebėta, kad tas panašumas labai 
reliatyvus [TurneIis, 1967, p. 127]. Iš tikrųjų atrodo, kad maldų nurašytų iš PK 
nėra. MKr rasta tik viena malda (4912 -5°'0)' kuri yra ir PK (2105-211,.,), tačiau 
ji tiek skiriasi (verstas, matyt, kitos redakcijos tekstas), jog ižiūrėti PK itakos nei­
manoma. Tos itakos nerodo ir dar kelios atskirų maldų atkarpos, panašios abie­
juose leidimuose. 

Gerokai sudėtingesnis klausimas - MKr katekizmo vertimo autentiškumas. 
MKr katekizmas - tai vertimas to paties katekizmo, kuri buvo išvertęs ir M. 
Petkevičius. Tiesa, MKr katekizmo tekstas kiek (apie 1/3) didesnis (M. Petke­
vičius vertė ne visą katekizmą): pridėta pabaiga (MKr 81 28& - 84) ir trys mažesni 
intarpai (MKr 73 6&-74" 74 .. -75., 76 .. &-77 .. ) . 

• Kai kurios kalbos ypatybės leidžia spėti, kad vienas asmuo vertė SE pamokslus nuo pradžios 
iki p. 77 ir nuo p. 244 iki galo, o kitas - vidurinę SE dali. 
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Bendroji PK ir MKr katekizmo dalis nėra identiška: net labai artimose teks­
tų atkarpose galima įžiūrėti gana daug skirtumų, plg., pvz., dekalogo pradžią: 

Bi/oia Ponas Diewas wiJus tuos zodzius. AB eJmi ponas Diewas tawas 
kurjai iBwedziau lawe iz ziames Eghipta iz namu wergiJtos. J. Neturek Diewu 
kitu poakim mano PK 4'_0. 

Kalbeja Ponas Diews wiJus tuos zodzius: AB eJmi Ponas Diews tawas I 
kurJay tawe iB wedziau iB ziames Egypta I iB namu newalos. 1. Ne turek Die­
wu Jwetimu poakim manęs MKr 75"_'7. 

Nekalbant apie rašybos, kai kuriuos galūnių trumpinimo ir morfologijos skir­
tumus tarp MKr ir PK katekizmų, reikia suminėti didelį skaičių ryškesnių nesu­
tapimų: 

I. Yra keletas vietų (apie 10), kur vieno katekizmo tekstas šiek tiek platesnis 
negu kito, pvz.: nuog Diewa ant jo pawaikjlo Jutwartas PK 2'3 _ .. - nuog I Die­
wa Tewa I ir Sunaus I ir DwaJios Bwentos I ant jo paweaykjla Jutwear­
tas MKr 7316 _,.; EJti apmazgogimas atgimima ir atnaugima it wandenio per 
dwaJia Bwenta PK Il'7 _'9 - Ira apmazgojmasatgimdima I ir atnauijnima I krau­
ju oJe Sunaus Diewa: prijmimas nuo Diewa Tewa I draugiberi Su­
naus jo mieloja I, o tay per Dwafią Bwetą: ko ira zimea I iBrey­
Bkimu I ir peaczietim wanduo MKr 80'_0. Paprastai platesnis yra MKr 
katekizmo tekstas. Tik vienu atveju PK tekstas ilgesnis: Ant dwieiu dalu I nes 
ant dwieiu toblicu ir duotas. Ant pirmos toblicos ira kieturi prijakimai I 
kurie PK 6'_3 - Ant dwieiu daliu: Ant pirmos tobličos ira kiaturi I kurie ... 
MKr 76""_ .... Tačiau čia, matyt, MKr apsirikta. Todėl galima manyti, kad arba 
M. Petkevičius kupiūravo lenkiškąjį tekstą, arba MKr rengėjai vertė kitos redak­
cijos katekizmą. Pastarųjų prielaidą paremtų ir tokie nežymūs, bet prasminiu po­
žiūriu svarbūs skirtumai: kunas mano I kurjai vz ius bus itduotas PK 13"_01 
- Kunas mano kurs lauzoJi uzu jus MKr 81 •• ; grieku muJu atlaidima PK 
14 •• - atpirkima ir apcziJtijma grieku muJu MKr 81"'_21 •. PK pateikiamas 
lenkiškasis tekstas čia pažodžiui atitinka Petkevičiaus vertimą. 

2. Užfiksuota 17 atvejų, kur ta pati mintis pasakoma abiejuose katekizmuo­
se kiek kitais žodžiais: 

Kaypagi tada ioJp turi prieit I ir ios padauginima apturet? PK 97 _. - Kay­
pog' jos galop' turi ateyti I ir anoy padrutinimą tureti? MKr 78 .. _113 (plg. IakoB te­
dy k niey przysč maft a iey pomnozenie mieė); Tas prijakimas Diewo ant daugio 
daliu daliies PK 523-24 - Tas prijakimas Diewa kaypo dalijas? MKr 76 .. (plg. 
To Przykazanie Boze iako Jię dzie1i?); EJt draugibey pazywogimas kuna ir krau­
ia PK 13. _ 5 - Ira bendriJte uziwoima Kuna ir Krauja MKr 80'70 (IeJt Jpolectne 
vzywanie Ciafd y Krwie); Su Jwetima negiwenfi PK 510 - NecziJtatos ne dari i 
MKr 7616 (Nie bedzieB čudzolozyl). Kartais lenkiškajam PK tekstui artimesnis 
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Petkevičiaus vertimas (6x), kartais - MKr (7x), o kartais abu vertimai maždaug 
vienodai nuo jo skiriasi (4x). 

3. Užfiksuoti 38 atvejai, kai MKr frazė skiriasi nuo PK tik vienu ar dviem 
žodžiais (dažniausiai tarnybiniais), nekeičiančiais sakinio prasmės. Kad tokiais 
atvejais sąmoningo "redagavimo" nebuvo, rodo šie pavyzdžiai: Kuriagi tada 
nauda ira PK 147 - Kokig nauda ira MKr 81 •• (plg. Ktory tejJ ieJt poiytek); Kaip­
agi turi but iiganitas PK 6'0 - Kaypog tada turi but iiganitas? MKr 70'._'7 (plg. 
lakoi tedy majJ byc zbdwion?). 

4. Gana daug ivairių kitokių skirtumų: skiriasi žodžių tvarka (9 x), viename 
leidinyje vartojamos prielinksninės konstrukcijos - kitame linksniai be prielinks­
nių (11 x), pavartojamas kitas prielinksnis (3x), vienas vertėjas vartoja to paties 
žodžio vienaskaitą, kitas - daugiskaitą (5 x), viename leidinyje pavartotos ivar­
džiuotinės formos, kitame - paprastosios (6x) ir t. t. Nesiimant jų visų išvardinti, 
reikia pasakyti, kad 60 atvejų skiriasi tik pavieniai žodžiai. Apie 30 iš jų galėtų bū­
ti MKr vertėjo pakeisti sąmoningai (kaip neiprasti arba netinkama reikšme pa­
vartoti), pvz.: iJciepiti PK 14" (wjJciepieni) - iJkialti MKr 81,,, pekus PK 5. -
galwijas MKr 76., twirtiname PK 11'0 - drutiname MKr 79.,., kubkas PK 14" 
kubka (a. sg.) PK 13., - Kielichas MKr 81 •• , kielichq MKr 81'2 (šių PK žodžių 
nėra nei MKr, nei SE); turi tikrq wierq PK 92-3 - turi tobula Wierq MKr 78 5" 

Del kurio daikto PK 3. - Del kurios prieiaJties MKr 74'7 ir t. t. Tačiau visiškai 
neimanoma paaiškinti kaip sąmoningų keitimų tokių skirtumų: 

garba PK 10. - jJlowe MKr 79" (chwala), jJlowe PK 1025 - garbei MKr 797• 

(chwala) , Kad PK 3. - luog MKr 7421 (lt), kad PK 9. - juog MKr 785, (ii), 
IVog PK 27 - KAdangi MKr 73. (GDyi), kadang PK 12" - nes MKr 80,. (gd­
yi), nes PK 12,. - Bo MKr 807• (bo), malda Diewo PK 10. - malda Pona MKr 
79,. (Modlitwa) , wiejJpaties PK 4'8 - Pona MKr 75'7' (Pana), Pona PK 3" -
Wie'ppaties MKr 75,. (PanJka), Diewas PK 5. - WiejJpats MKr 76 5 (Pan Bog). 
Visi šie faktai leistų interpretuoti MKr katekizmo vertimą kaip savarankišką darbą. 
Reikia pridurti, kad jame tėra keli žodžiai, kurie nepasitaiko maldose arba SE. 
Vis dėlto trys iš jų galėtų būti patekę i ši katekizmą iš PK: 

a. pamJtiJis MKr 75, •• ; plg. pamftiJis PK 4 .. (fię msėic ... będiie). Kitoje fra­

zėje vietoj pamJtiięJi PK 4,. (mJczqcJię) randame atkiar'pidamas MKr 75'0" o dau­
giau žodis pamstytis nevartojamas nei MKr, nei SE (SE, tiesa, yra keturios daikta­

vardžio pamsta formos). 

b. Daritoy MKr 77 •• ; plg. daritoia PK 7. (ftworzyciela). Vietoj daritoia PK. 
8. yra Jutwerejq MKr 77.8• - 78,; sutvėrėjas "kūrėjo" reikšme vartojamas ir mal­
dose (2x), ir SE (7x). Maldose yra dar ir i. pt. Daritojays MKr 64'0' bet pavarto­
tas reikšme "vykdytojas" (iddnt netiktay klauJitojays ... butumim bet Daritojays 
iodiia jr priJakimu tawu). 

39 



с. pJguldime МКг 8017; plg. paguldime РК 121 (w ... rozdiia/e). Kitu atveju 
rasoma per/kirime МК .. 81" _15 (vietoj paguldime РК 1315)' Sis zodis nera labai 
reiksmingas, nes maldose nepasitaiko nei vienas, nei kitas, о SE уга аЬи: pagu/di­
те 121", 13325' pdgu/dime 2492.; perfkirime 10115' 

Sitokie sutapimai neleidzia visiskai neigti siokios tokios РК itakos MКr 
katekizmo vertimui, taciau ta itaka пега akivaizJi. 

* 
Visi straipsnyje sumineti faktai leidzia teigti, kad tiek SE, tiek MКr verstos 

gana savarankiskai. Neabejotinai naudotasi tik ankstesniais evangelijos vertimais 
(bent jau ЕР) ir galbut siek tiek РК (veгciant МКг katekizmV. 1 tai reikia atsiz­
velgti, tyrinejant siч tеksщ kalb1l. 

КНИГИ "SUМA EVANGELIJV" И "MALDOS КRIКSСЮNISкоs" И их СВЯЗЬ 
С РАННИМИ ЛИТОВСКИМИ ПИСЬМЕННЫМИ ПАМЯТНИКАМИ 

Резюме 

Авторы - перевоДчики кеда_сlCllX IIЗдa.ниii (1653 г.) - трех JQIlIГ, вьппеДIПКX под 

общим названием "Knyga поЬainуstёs krikScioniSkos" - моrли ВItЛЮ'IИТЬ некоторые тексты: 

из более ранив.:х JШТОВСКИХ Шfсьмевиых П3М.II'1'ВIlКОВ. 

В настоящей статье определяется уровень ВJIЮППlЯ' ранее опуб.JlИК'оваивых ЛИТОВСКИХ 

текстов на две из вьппеупоминутых КIПП' - сборкик.и проповедей ("Surпa еvапgelijц") d' 

МОЛИТВ ("Maldos krildCioniSkos"). 
Текстологи'le::КО: сраsиеНlrе и ЛIOIГвистическ.ий (8 первую lочередь - лексикологиче­

СКИЙ) aвaJJВ'З пов:а.зa..rul, что авторы - переводчики проповедей прИ' переводе текстов еваи­

гелии m:поль]овалк сбориив: Йоиаса ЯкваВII'IIOС3 "Ewangelie polskie у litewskie" (1647 г. 
IIЛJ( mдание, до clV< пор БИБлиографам неIIЗвесувое). ВJlИJlllНе перевоДов ЯквавIl'lЮca на 

соответствующие тексты иачam.воЙ части (ДО с. 77) "Suma evangelij'l" и иа послеДИllе еваи­
reлия: (со с. 244) не BьnыaaeT сомвевllЯ; в средней части квиrlf их 8JП1JU1Ие мало ощутимо. 

Пр« переводе молитв и к:атехиз«са авторы могли опираться на тексты кииrи М. Пят­

К!lВIIЧЮ:' .Polski z Litеw.kiш Каtесhisш" (1598); некоторые исследователи даже ве craвB­
.IJИ эгого под сомнение. Но в резУЛЬтате теКСТQЛОГИ'l'еск:ого анализа стало .всво. что в тек­

стах молитв ВQ:>бщ~ оrcyrcтвуюг признаки ВЛ«JDШЯ КНИГ« ПЯТЮlв«чюса; в кратком тe!tCтe 

катеХЮRса ЭТО ВЛКJUUIе являеrcя иесуществеввым.. 

BirZi~ka, 1939 - Birzi~ka У. D.r del Ja.knavi~iaus ir Ewangelie polskie у litewskie. -
АгсЫvuпt philologicum. К., 1939, (. 8, р. 49-82. 

Birii~ka, 1960 - Birzi~ka У. Aleksandrynas. - Cikaga, 1960, (. 1. 
Кabelka, 1938 - Kabelka J. 1647 ш. evangelijos. - АгсЫvuпt philologicum. К., 1938, 

(. 7, р. 73-87. 
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